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ПОЗНАЧЕННЯ: Т – теоретичне навчання; С – екзаменаційна сесія; П – практика; К – канікули; Е – складання випускового екзамену; З – захист дипломного проєкту (роботи). 
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Інститут філології та масових комунікацій
  (повне найменування навчально-виховного підрозділу)
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підготовки бакалавра (перший рівень вищої освіти)

035 Філологія (Переклад)

від "28" квітня 2022 р.                   
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1 2 3 4 5 6 7 8

15 15 15 15 15 15 15 14

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21

ОК 1.1 Україна в контексті світового розвитку 2 4 120 44 30 14 76 3
ОК 1.2 Українська мова (за професійним спрямуванням) 2 1 4 120 46 16 30 74 2 1

ОК 1.3 Фізична культура (Фізичне виховання. Основи здорового 
способу життя) 1.2 5 150 74 14 60 76 3 2

ОК 1.4 Інформаційні технології 2 1 5 150 60 16 44 90 2 2
ОК 1.5 Основи наукових досліджень та академічного письма 2 4 120 46 30 16 74 3
ОК 1.6 Інклюзивне суспільство 2 4 120 44 30 14 76 3
ОК 1.7 Основи навчання студентів (самоуправління навчанням) 1 4 120 44 30 14 76 3
ОК 1.8 Філософія 5 4 120 46 30 16 74 3
ОК 1.9 Права людини та верховенство права в сучасних реаліях 5 4 120 44 30 14 76 3

ОК 1.10 Екологія та екологічна етика 6 4 120 44 30 14 76 3
ОК 1.11 Етика. Естетика 1 4 90 44 22 22 46 3
ОК 1.12 Педагогіка 7 4 120 44 22 22 76 3

Всього за п. 1.1 3 12 50 1470 580 300 280 890 13 14 6 3 3
1.2. Вибіркові компоненти освітньої програми 1 5 150 60 30 30 90 4

ВК.1.1 Дисципліни вільного вибору студентів із 
загальноуніверситетського переліку дисциплін 3 5 150 60 30 30 90 4

Всього за І циклом 3 13 55 1620 640 330 310 980 13 14 4 6 3 3

ОК 2.1 Охорона праці в галузі 4 4 120 44 36 8 76 3
ОК 2.2 Bступ до перекладознавства 2 4 120 46 30 16 74 3
ОК 2.3 Латинська мова 3.4 4 120 44 22 22 76 1 2
ОК 2.4 Вступ до мовознавства 1 4 120 44 22 22 76 3
ОК 2.5 Прикладна лінгвістика (комп'ютерний переклад)                                                                             3 4 120 46 30 16 74 3

ОК 2.6 Практичнa граматика і стилістика основної іноземної мови 2 1 8 240 82 42 40 158 2.5 3

ОК 2.7 Практичний курс основної іноземної мови 2,4,6,8 1,3,5,7 28 840 300 300 540 1 2 4 4 4 2 1 2

ОК 2.8 Практика письмового та усного перекладу з основної мови 5,7 4,6 6 10 300 102 102 198 1 2 2 2

ОК 2.10 Ділова основна іноземна мова 6 4 120 44 22 22 76 3
ОК 2.11 Лінгвокраїнознавство країн основної іноземної мови 1 4 120 38 20 18 82 2.5

ОК 2.12 Порівняльна лексикологія і порівняльна граматика основної
іноземної і української мов 6 5 4 120 44 22 22 76 2 1

ОК 2.13 Термінознавство основної іноземної мови 7 4 120 44 22 22 76 3
ОК 2.16 Двосторонній письмовий переклад текстів різних жанрів 7 4 120 44 22 22 76 3
ОК 2.17 Еквівалентність перекладу семантиці мовних одиниць 6 5 5 150 60 30 30 90 2 2

Розподіл годин на тиждень за курсами і семестрами

курсові у тому числі аудиторних
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І. ЦИКЛ ЗАГАЛЬНОЇ ПІДГОТОВКИ
1.1. Обов’язкові компоненти освітньої програми

ІІ. ЦИКЛ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ
2.1. Обов’язкові компоненти освітньої програми
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ОК 2.18 Методика навчання іноземної мови 4 4 120 44 22 22 76 3
ОК 2.19 Аспектний переклад 3 4 120 44 22 22 76 3
ОК 2.20 Країнознавство (англійською мовою) 4 3 5 150 60 20 40 90 2 2
ОК 2.22 Основи підготовки гідів-перекладачів 4 4 120 46 16 30 74 3

ПР 1 Ознайомча практика 2 3 90 90
ПР 2 Навчальна практика 4 3 90 90
ПР 3 Навчально-виробнича практика 6 4.5 135 135
ПР 4 Виробнича практика 8 4.5 135 135

Комплексний атестаційний екзамен 8 2 60 60
Всього за п. 2.1 15 23 2 125 3750 1176 400 2574 9 8 13 17 9 10 9 4

2.2. Вибіркові компоненти освітньої програми 21 60 1800 647 178 469 1153 4 4 5 7 8 16

ВК 2.1 Практичний курс другої іноземної мови (німецької) 3,4,5,6,7,8 16 480 193 193 287 2 2 2 3 1 3
ВК 2.2 Практичнa граматика другої іноземної мови (німецької) 3.4 6 180 60 40 20 120 2 2

ВК 2.3 Практика письмового та усного перекладу з другої 
іноземної мови (німецької) 5,6,7,8 12 360 132 132 228 2 2 2 3

ВК 2.4 Лінгвокраїнознавство країн другої іноземної мови 
(німецької) 8 4 120 42 20 22 78 3

ВК 2.5 Сучасна ділова друга іноземна мова (німецька) 5.6 4 120 44 22 22 76 1 2

ВК 2.6 Практичний курс третьої іноземної мови (іспанської) 7.8 6 180 58 30 28 122 1 3

ВК 2.7 Переклад з третьої іноземної мови (іспанської) 7.8 6 180 58 30 28 122 2 2

ВК 2.8 Граматичні та стилістичні аспекти перекладу третьої
іноземної мови (іспанської) 8 3 90 30 16 14 60 2

ВК 2.9 Лінгвокраїнознавство країн третьої іноземної мови
(іспанської) 7 3 90 30 20 10 60 2

ВК 2.10 Практичний курс другої іноземної мови (японської) 3,4,5,6,7,8 16 480 193 193 287 2 2 2 3 1 3
ВК 2.11 Практичнa граматика другої іноземної мови (японської) 3.4 6 180 60 40 20 120 2 2

ВК 2.12 Практика письмового та усного перекладу з другої 
іноземної мови (японської) 5,6,7,8 12 360 132 132 228 2 2 2 3

ВК 2.13 Лінгвокраїнознавство країн другої іноземної мови 
(японської) 8 4 120 42 20 22 78 3

ВК 2.14 Сучасна ділова друга іноземна мова (японська) 5.6 4 120 44 22 22 76 1 2
ВК 2.15 Практичний курс третьої іноземної мови (китайської) 7.8 6 180 58 30 28 122 1 3
ВК 2.16 Переклад з третьої іноземної мови (китайської) 7.8 6 180 58 30 28 122 2 2

ВК 2.17 Граматичні та стилістичні аспекти перекладу третьої
іноземної мови (китайської) 8 3 90 30 16 14 60 2

ВК 2.18 Лінгвокраїнознавство країн третьої іноземної мови
(китайської) 7 3 90 30 20 10 60 2

Мейджор (Major course) (cтуденти обирають один із запропонованих мейджорів)
Мейджор 1.  Переклад (англійська, німецька, іспанська)

Мейджор 2. Переклад (англійська, японська, китайська)



ВК 2.19 Практичний курс другої іноземної мови (арабської) 3,4,5,6,7,8 16 480 193 193 287 2 2 2 3 1 3
ВК 2.20 Практичнa граматика другої іноземної мови (арабської) 3.4 6 180 60 40 20 120 2 2

ВК 2.21 Практика письмового та усного перекладу з другої 
іноземної мови (арабської) 5,6,7,8 12 360 132 132 228 2 2 2 3

ВК 2.22 Лінгвокраїнознавство країн другої іноземної мови 
(арабської) 8 4 120 42 20 22 78 3

ВК 2.23 Сучасна ділова друга іноземна мова (арабська) 5.6 4 120 44 22 22 76 1 2
ВК 2.24 Практичний курс третьої іноземної мови (турецької) 7.8 6 180 58 30 28 122 1 3

ВК 2.25 Переклад з третьої іноземної мови (турецької) 7.8 6 180 58 30 28 122 2 2

ВК 2.26 Граматичні та стилістичні аспекти перекладу третьої
іноземної мови (турецької) 8 3 90 30 16 14 60 2

ВК 2.27 Лінгвокраїнознавство країн третьої іноземної мови
(турецької) 7 3 90 30 20 10 60 2

Всього за ІІ циклом 15 44 2 185 5550 1823 578 469 3727 9 8 17 21 14 17 17 20

23%

27%

18 57 2 240 7170 2463 908 779 4707 22 22 21 21 20 20 20 20
22 22 21 21 20 20 20 20
1 5 2 2 4 2 2
8 5 8 8 7 6 8 7

1 1

ПОГОДЖЕНО ПОГОДЖЕНО
Директор Інституту Проректор з освітньої
філології та масових комунікацій ПОГОДЖЕНО діяльності
__________________ Н.В. Барна Голова Науково-методичного об'єднання ___________ О.П. Коляда
"____"  _____________ 2022 р. з філології "____"  _____________ 2022 р.

______________ 
ПОГОДЖЕНО "____"  _____________ 2022 р. ПОГОДЖЕНО
Завідувач кафедри української мови і літератури, 
іноземних мов та перекладу
______________ І.С. Єнг
"____"  _____________ 2022 р. ______________Л.В. Володіна

"____"  _____________ 2022 р.

Кількість курсових проєктів

Максимально можлива кількість годин на тиждень

Частка компонент загального циклу в загальному обсязі освітньої 
програми, %

Начальник управління моніторингу 
якості освіти, ліцензування та 
акредитації

Кількість екзаменів
Кількість заліків

Н.В. Рокосовик

Кількість курсових робіт

ЗАГАЛЬНА КІЛЬКІСТЬ ГОДИН 

Мейджор 3. Переклад (англійська, арабська, турецька)

Частка вибіркових компонент у загальному обсязі освітньої 
програми, %
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